[bookmark: _GoBack]Cet article cherche à mettre en exergue les modalités du bilinguisme wolof - français chez Sembène Ousmane. Introduction Sembène Ousmane, titan de la littérature africaine d'expression française est vu comme l'un des écrivains les plus dits que l'Afrique n'a jamais été connue. Ces ouvrages, O Pays Mon Beau Peuple, Les bouts de bois de Dieu, qui mentionne l'opposition de l'auteur à la ségrégation raciale et au colonialisme, Le mandat et Xala qui dénoncent la nouvelle bourgeoisie africaine d'après les indépendances, attestent des idéaux radicaux et révolutionnaires de Sembène Ousmane. Si Sembène est romancier et littéraire, nous trouvons le dernier en l'auteur de l'Empire, un bilingue anxieux de proclamer son bilinguisme. En effet, à travers la lecture des ouvrages suivants: O Pays mon beau peuple, Les bouts de bois de Dieu, Velhi-Ciosane suivi de Le Mandat, L'Harmattan et Le dernier de l'Empire, nous avons été frappés par le grand nombre de noms, de verbes, d'adverbes et d'interjections, en wolof, en bambara, en pulaar ou en créole' utilisés par Sembène Ousmane. Nous nous engageons à commenter Sembène Ous a tenté d'imposer la structure de la langue française à travers les noms, les verbes, les modalités de discours et le discours lui-même. Liste de noms wolof et de leur english version Nous avons recensé les noms wolof des six ouvrages ci-dessus cités et les ont classés par ordre alphabétique dans le tableau ci-dessous. Pour éviter une surcharge possible, nous avons remplacé les différents titres d'ouvrages par des sigles.
